Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

prArabdham-svarAvali

In the kRti ‘prArabdhamiTTuNDaga’ — raga svarAvali zrl tyAgarAja
laments that when his earnest attempts fail to yield results, it should be only due
to prArabdha karma.

P prArabdham(i) TTuNDagan(o)rulan(a)na
pani IEdu nlv(u)NDaga

A bAla guNa zlla jana pAla varada kRpAla-
vAla kAl(A)tlta zUla dhara vinuta nA (prA)

C upakAri nEn(ai)tE apakArul(a)yyedaru
kRpa jUcitE migula nepamul(e)Jcedar(a)yya
capala cittulu bhakta vESulai nanu jUci
zatruvul(a)yyedaru zri tyAgarAj(A)pta nA (prA)

Gist

O Young Lad! O Lord of virtuous disposition! O King! O Bestower of
Boons! O Merciful Lord! O Lord Beyond Time! O Lord Praised by Lord ziva! O
Lord who is kind to this tyAgarAja!

If the result of my past karma is like this, there is no need to blame others
when You are there (to take care of me).

If I become helpful, they became harmful towards me; if | show pity, they
found many faults with me; fickle minded (people), looking at me, donning the
garb of devotees, became my enemies;

Word-by-word Meaning

P If the result of my past karma (prArabdhamu) is (UNDaganu) like this
(iTTu), there is no (IEdu) need (pani) (literally job) to blame (ana) (literally say)
others (orulanu) (prArabdhamiTTuNDaganorulanana) when You (nlvu) are
(uNDaga) (nlvuNDaga) there (to take care of me).



A O Young Lad (bAla)! O Lord of virtuous disposition (guNa zlla)! O King -
Ruler (pAla) of People (jana)! O Bestower of Boons (varada)! O Merciful Lord

(kRpAlavAla)!

O The Lord Beyond (atlta) the Time (kAla) (kAlAtlta)! O Lord Praised

(vinuta) by Lord ziva - the wielder (dhara) of Trident (zUla)!

If the result of my (nA) past karma is like this, there is no need to blame

others when You are there (to take care of me).

C If 1 (nEnu) become (aitE) (nEnaitE) helpful (upakAri), they became

(ayyedaru) harmful (apakArulu) (apakArulayyedaru) towards me;

O Lord (ayya)! If I show (jUcitE) pity (kRpa), they found (eJcedaru)
(literally  consider or count) many (migula) faults (nepamulu)

(nepamuleJcedarayya) with me;

fickle (capala) minded (people) (cittulu), looking at (jUci) me (nannu),
donning the garb (vESulai) of devotees (bhakta), became (ayyedaru) my enemies

(zatruvulu) (zatruvulayyedaru);

O Lord who is kind (Apta) to this tyAgarAja (tyAgarAjApta)! If result of
my (nA) past karma is like this, there is no need to blame others when You are

there (to take care of me).

Notes -

P — prArabdhamiTTuNDaga — this is how it is given in all the books other
than that of TKG, wherein it is given as ‘prArabdhamiTluNDaga’. Any suggestions

???

P - prArabdha — (Previous) actions which have already started bearing

fruits; (saJcita— Accumulated actions which are yet to start bearing fruits).

C — Words ‘apakArulayyedaru’, ‘nepamuleJcedarayya’, ‘zatruvulayyedaru’
are as given in all the books other than that of TKG, wherein these are given as
‘apakArulayyEru’, ‘nepamuleJcErayya’, ‘zatruvulayyEru’. Any suggestions ???

C — nepamu — this also means ‘pretext’. In that case, it will be translated

as ‘if I show pity, they considered many a pretexts (as to why | show pity)’.

Devanagari
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English with Special Characters
pa. prarabdha(mi)ttundaga(no)rula(na)na
pani I&du ni(vu)ndaga

a. bala guna Sila jana pala varada krpala-



vala ka(la)tita §Ula dhara vinuta na (pra)
ca. upakari ne(nai)te apakaru(la)yyedaru

krpa jucite migula nepamu(le)nceda(ra)yya

capala cittulu bhakta vesulai nanu juci

Satruvu(la)yyedaru éri tyagara(ja)pta na (pra)

Telugu
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